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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF SENEGAL

Preamble

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Senegal,

Desiring to promote the development of air transport between the United States of
America and the Republic of Senegal and to further international cooperation in this field
as much as possible,

Desiring to apply to the said air transport the principles and provisions of the Conven-
tion on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944, and

Noting that the Republic of Senegal, as a party to the Treaty of Yaounde, has with other
states created a jointly-owned airline which operates the air services of each state party to
that Treaty,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

(A) The term "Agreement" shall mean this Agreement, the Schedule attached thereto,
and any amendments thereto.

(B) The term "territory", in relation to a State, shall mean the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection, jurisdiction or trust-
eeship of that State.

(C) The expression "Treaty of Yaounde" shall mean the Treaty Concerning Air Trans-
port in Africa signed at Yaounde on March 28, 1961.

(D) The expression "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United
States of America, the Civil Aeronautics Board and the Federal Aviation Administration
(with respect to the technical permission, safety standards and requirements referred to in
Articles 3 and 6(B) respectively) and, in the case of the Republic of Senegal, the Minister
in charge of air transport or, in both cases, any person or agency authorized to perform the
functions exercised at the present time by those authorities.

(E) The expression "designated airline" shall mean any airline of a Contracting Party
designated in accordance with paragraph (B) of Article 3 of this Agreement.

(F) The expression "air service" shall mean any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, cargo or mail in conformity with the routes
specified in the Schedule of this Agreement.

(G) The expression "stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any pur-
pose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.
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Article 2

(A) The Contracting Parties grant to each other the rights specified in this Agreement
for the establishment and conduct of the air services specified in the Schedule of this Agree-
ment.

(B) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to have the
airline or airlines designated by each of them operate these air services. Such airlines shall
enjoy in the territory of the other Contracting Party: (1) the right of transit; (2) the right of
stop for non-traffic purposes; and (3) the right to take on and discharge, in international traf-
fic, passengers, mail, and cargo, separately or in combination, at the points and over the
routes specified in the Schedule of this Agreement.

Article 3

(A) Air services on a route specified in the Schedule of this Agreement may be inau-
gurated by an airline or airlines of one Contracting Party at any time after that Contracting
Party has designated such airline or airlines for that route and the other Contracting Party
has granted the appropriate operating permission.

(B) Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note to the
other Contracting Party, an airline or airlines to operate air services on a route or routes
specified in the Schedule of this Agreement. The other Contracting Party shall be bound to
accept such designation.

(C) The Government of the United States of America recognizes that the Government
of the Republic of Senegal reserves the right in Articles 2 and 4 of, and the documents at-
tached to, the Treaty of Yaounde to designate Air Afrique as the instrument selected by it
to operate air services on a route or routes specified in the Schedule of this Agreement.

(D) Upon receipt and acceptance of a designation made by one Contracting Party, and
upon receipt from a designated airline of an application in the form and manner prescribed
for such applications, the other Contracting Party

shall, subject to the provisions of paragraph (E) below and of Article 4 of this Agree-
ment, be bound to grant appropriate operating permission with a minimum of procedural
delay.

(E) A designated airline of one Contracting Party may be required to qualify before the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, under the laws and regulations nor-
mally applied by those authorities, before being permitted to engage in the operations con-
templated by this Agreement. Such laws and regulations shall be applied consistently with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation.

Article 4

(A) The Government of the Republic of Senegal reserves the right to withhold or re-
voke the operating permission referred to in Article 3 of this Agreement with respect to any
airline designated by the Government of the United States of America, or to impose condi-
tions on such permission, in the event that:
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(1) Such airline fails to qualify under the laws and regulations normally applied by the
aeronautical authorities of the Republic of Senegal;

(2) Such airline fails to comply with the laws and regulations referred to in Article 5
of this Agreement; or

(3) The Government of the Republic of Senegal is not satisfied that substantial owner-
ship and effective control of such airline are vested in nationals of the United States of
America.

(B) The Government of the United States of America reserves the right to withhold or
revoke the operating permission referred to in Article 3 of this Agreement with respect to
any airline designated by the Government of the Republic of Senegal, or to impose condi-
tions on such permission, in the event that:

(1) Such airline fails to qualify under the laws and regulations normally applied by the
aeronautical authorities of the United States of America;

(2) Such airline fails to comply with the laws and regulations referred to in Article 5
of this Agreement; or

(3) The Government of the United States of America is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in nationals of or Governments
of a reasonable number of states party to the Treaty of Yaounde and that such ownership
and control are vested in approximately equal proportions in nationals of or the Govern-
ments of such states.

(C) Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws
and regulations referred to in Article 5 of this Agreement, the right to withhold or revoke
such permission shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 5

(A) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation, or to the op-
eration and navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied to the air-
craft of the airline or airlines designated by the other Contracting Party and shall be
complied with by such aircraft upon entrance into or departure from and while within the
territory of the first Contracting Party.

(B) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such as regulations re-
lating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and quarantine, shall be com-
plied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the airline or airlines of the
other Contracting Party upon entrance into or departure from and while within the territory
of the first mentioned Contracting Party.

Article 6

(A) Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licenses, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by



Volume 2175, 1-38213

the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services provided
for in this Agreement, provided that the requirements under which such certificates or li-
censes were issued or rendered valid are equal to or above the minimum standards which
may be established pursuant to the Convention on International Civil Aviation. Each Con-
tracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight
above its own territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

(B) The competent aeronautical authorities of each Contracting Party may request con-
sultations concerning the safety and security standards and requirements relating to aero-
nautical facilities, crew, aircraft, and the operation of the designated airlines which are
maintained and administered by the other Contracting Party. If, following such consulta-
tions, the competent aeronautical authorities of either Contracting Party find that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety and security stan-
dards and requirements in these areas that are equal to or above the minimum standards
which may be established pursuant to the Convention on International Civil Aviation, they
will notify the other Contracting Party of such findings and the steps considered necessary
to bring the safety and security standards and requirements of the other Contracting Party
to standards at least equal to the minimum standards which may be established pursuant to
said Convention, and the other Contracting Party will take appropriate corrective action.
Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the technical permission
referred to in Article 3 of this Agreement with respect to an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose conditions on such permission, in the event the other Con-
tracting Party does not take such appropriate action within a reasonable time.

Article 7

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable charg-
es (representing services rendered) for the use of public airports and other facilities under
its control, provided that such charges shall not be higher than the charges imposed for use
by its national aircraft engaged in similar international services.

Article 8

(A) Aircraft used in air services by the designated airlines of one Contracting Party,
and fuel, lubricants, spare parts, regular equipment, and aircraft stores on board such air-
craft,

(1) on arrival in the territory of the other Contracting Party and retained on board such
aircraft on leaving that territory, shall be exempt, to the fullest extent possible under the na-
tional laws of that other Contracting Party and on a basis of reciprocity and equality, from
customs duties, inspection fees, and other national duties and charges,

(2) may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the con-
sent of the customs authorities of that Contracting Party who may require that they be
placed under the supervision of the customs authorities until they are re-exported or are
covered by a customs declaration.
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(B) Spare parts and equipment, including engines, regular equipment, ground equip-
ment, stores, fuel, lubricants, consumable technical supplies, and other items, which are im-
ported by or on behalf of the designated airlines of one Contracting Party into the territory
of the other Contracting Party and intended for use solely in connection with the operation,
maintenance or servicing of aircraft of such designated airlines, shall be exempt, to the full-
est extent

possible under the national laws of that other Contracting Party and on a basis of reci-
procity and equality, from customs duties, taxes, inspection fees, and other national duties
and charges. The Contracting Party granting the exemption may require that such items be
kept under customs supervision and control.

(C) Spare parts, regular equipment, stores on board, fuel, lubricants, consumable tech-
nical supplies, and other items embarked on the designated airlines of one Contracting Par-
ty in the territory of the other Contracting Party and intended for use solely in connection
with the operation, maintenance or servicing of the aircraft of such airlines shall be exempt,
to the fullest extent possible under the national laws of the other Contracting Party and on
a basis of reciprocity and equality, from export restrictions, customs duties, taxes, inspec-
tion fees, and other national duties and charges, whether or not such items are used or con-
sumed wholly within the territory of the Contracting Party granting the exemption.

(D) The exemptions granted by paragraphs (B) and (C) above shall also be available
in situations where the designated airlines obtain items covered by these paragraphs from
other airlines which enjoy similar such exemptions, subject to any required approval of the
customs authorities.

Article 9

(A) All rates to be charged by an airline of one Contracting Party for carriage to or from
the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels, due re-
gard being paid to all relevant factors such as costs of operation and reasonable profit as
well as the characteristics of each service. To further the commitment of both Contracting
Parties to expand passenger and cargo opportunities between their respective territories, in-
novative low rates for passenger and cargo carriage should be promoted. Each Contracting
Party should encourage the respective designated airlines to explore, propose and imple-
ment the lowest possible level of rates which can be economically justified. All rates shall
be subject to the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties, who
shall act in accordance with their obligations under this Agreement within the limits of their
legal powers.

(B) Any rate proposed to be charged by an airline of either Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall, if so required, be filed by
such airline with the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least thirty
(30) days before the proposed date of introduction, unless the Contracting Party with whom
the filing is to be made permits filing on shorter notice. The aeronautical authorities of each
Contracting Party shall use their best efforts, through enforcement of their laws and regu-
lations, to insure that the rates charged and collected conform to the rates filed with either
Contracting Party, and that no airline rebates any portion of such rates by any means, di-



Volume 2175, 1-38213

rectly or indirectly, including the payment of excessive sales commissions to agents or the
use of unrealistic currency conversion rates.

(C) During any period for which either Contracting Party has approved the traffic con-
ference procedures of the International Air Transport Association or other association of
international air carriers, any rate agreements concluded through these procedures and in-
volving an airline or airlines of that Contracting Party will be subject to the approval of the
aeronautical authorities of that Contracting Party.

(D) If a Contracting Party, on receipt of the notification referred to in paragraph (B)
above, is dissatisfied with the rate proposed, it shall so inform the other Contracting Party
at least fifteen (15) days prior to the date that such rate would otherwise become effective,
and the Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

(E) If a Contracting Party, upon review of an existing rate charged for carriage to or
from its territory by an airline or airlines of the other Contracting Party, is dissatisfied with
that rate, it shall so notify the other Contracting Party and the Contracting Parties shall en-
deavor to reach agreement on the appropriate rate.

(F) In the event that an agreement is reached pursuant to the provisions of paragraph
(D) or (E) above, each Contracting Party will exercise its best efforts to put such rate into
effect.

(G) (1) If under the circumstances set forth in paragraph (D) above, no agreement can
be reached prior to the date that such rate would otherwise become effective, or

(2) If under the circumstances set forth in paragraph (E) above, no agreement can be
reached prior to the expiration of sixty (60) days from the date of notification, then the Con-
tracting Party raising the objection to the rate may take such steps as it may consider nec-
essary to prevent the inauguration or the continuation of the service in question at the rate
complained of, provided, however, that the Contracting Party raising the objection shall not
require the charging of a rate higher than the lowest rate charged by its own airline or air-
lines for comparable service between the same points.

(H) When in any case under paragraph (D) or (E) above, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties cannot agree within a reasonable time upon the appropriate
rate after consultations initiated by the complaint of one Contracting Party concerning the
proposed rate or an existing rate of the airline or airlines of the other Contracting Party,
upon the request of either, the terms of Article 14 of this Agreement shall apply. Pending
decision by the arbitral tribunal, the rate in effect immediately prior to the objection raised
in accordance with paragraph (D) or (E) above shall continue in effect.

Article 10

The following provisions shall govern the sale of air transportation, the conversion and
remittance of revenues and ground handling.

(A) Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air transporta-
tion in the territory of the other Contracting Party directly and, in its discretion, through its
agents. Such airline shall have the right to sell such transportation, and any person shall be
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free to purchase such transportation, in the currency of that territory or in freely convertible
currencies of other countries.

(B) Each Contracting Party will grant to the designated airline of the other Contracting
Party the right to repatriate freely local revenues in excess of sums locally disbursed. This
transfer will be carried out on the basis of the prevailing commercial rate of exchange at the
time such revenues are presented for conversion and remittance.

(C) Local revenues in excess of sums locally disbursed mentioned in paragraph (B)
above will be exempted from taxes on the income and/or tax on profits of enterprises, to the
fullest extent permitted by national law. In any event reciprocity will be applied in this mat-
ter.

(D) Each Contracting Party agrees to use its best efforts to ensure that the designated
airlines of the other Contracting Party are offered the choice, subject to reasonable limita-
tions which may be imposed by airport authorities, of providing their own services for
ground handling operations or having them provided by a servicing agent as authorized by
the airport authority.

Article 11

(A) There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each Contracting Par-
ty to operate on any route covered by this Agreement.

(B) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the air services de-
scribed in this Agreement, the interest of the airlines of the other Contracting Party shall be
taken into consideration so as not to affect unduly the services which the latter provide on
all or part of the same route.

(C) The air services made available to the public by the airlines operating under this
Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public for such servic-
es.

(D) Services provided by an airline under this Agreement shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country of
which such airline is a national and the countries of ultimate destination of the traffic. The
right to embark or disembark on such services international traffic destined for and coming
from third countries at a point or points on the routes specified in this Agreement shall be
exercised in accordance with the general principles of orderly development to which both
Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general principle that capacity
should be related to:

(1) Traffic requirements between the country of origin and the country of ultimate des-
tination of the traffic;

(2) The requirements of through airline operations; and

(3) The traffic requirements of the area through which the airline passes after taking
account of local and regional services.
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Article 12

The Contracting Parties recognize the importance of charters to the development of air
transport between their territories and agree to promote and encourage their growth.

The authorized airlines of each Contracting Party may operate charter air services pur-
suant to this Agreement. The charter-worthiness of flights shall be determined by the rules
of the country of traffic origin.

All the provisions of this Agreement, except those applicable only to scheduled servic-
es, shall apply to charter services.

Article 13

Either Contracting Party may at any time request consultations on the interpretation,
application or amendment of this Agreement. Such consultations shall begin within a peri-
od of sixty (60) days from the date the other Contracting Party receives the request, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 14

(A) Any dispute with respect to matters covered by this Agreement not satisfactorily
adjusted through consultation shall, upon request of either Contracting Party, be submitted
to arbitration in accordance with the procedure set forth herein.

(B) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators constituted as follows:

(1) One arbitrator shall be designated by each Contracting Party within sixty (60) days
of the date of delivery by either Contracting Party to the other of a request for arbitration.
Within thirty (30) days after such period of sixty (60) days, the two arbitrators so designated
shall by agreement designate a third arbitrator, who shall not be a national of either Con-
tracting Party.

(2) If either Contracting Party fails to designate an arbitrator or if the third arbitrator is
not agreed upon in accordance with paragraph (1) above, either Contracting Party may re-
quest the President of the Council of the International Civil Aviation Organization to des-
ignate the necessary arbitrator or arbitrators. In no event shall the third arbitrator be a
national of either Contracting Party.

(C) Each Contracting Party shall use its best efforts consistent with its national law to
put into effect any decision or award of the arbitral tribunal.

(D) In the event one Contracting Party fails to comply with the decision or award of
the arbitral tribunal, the other Contracting Party may, so long as such failure continues, sus-
pend either in whole or in part the operating permission of the designated airline or airlines
of the Contracting Party in default.

(E) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Contracting Parties.
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Article 15

Either Contracting Party may, at any time, notify the other of its intention to terminate
this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation
Organization. The termination shall take effect one year after the date of receipt of the no-
tice by the other Contracting Party, unless by agreement between the Contracting Parties
the notice is withdrawn before the end of this period. If the Contracting Party receiving such
notice does not acknowledge the receipt thereof, the notice shall be deemed to have been
received fifteen (15) days after its receipt at the headquarters of the International Civil Avi-
ation Organization.

Article 16

This Agreement and all of its additional amendments will be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 17

This Agreement shall enter into force upon an exchange of Diplomatic Notes stating
that the Agreement has been approved in accordance with each Contracting Party's require-
ments.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Dakar this 28th day of March 1979 in the English and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

HERMAN J. COHEN

For the Government of the Republic of Senegal:

ADRIEN SENGHOR
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ANNEX

Route Schedule

1. Republic of Senegal

An airline or airlines designated by the Government of the Republic of Senegal shall

be entitled to operate scheduled air services on the route specified, in both directions, and

to make scheduled landings in the territory of the United States of America at the point

specified in this paragraph:

From Senegal via Trinidad and Tobago, Haiti, and a point in the French Antilles I to

New York and beyond to Montreal 2.

2. United States of America

An airline or airlines designated by the Government of the United States of America

shall be entitled to operate scheduled air services on the route specified, in both directions,
and to make scheduled landings in the territory of Senegal at the point specified in this para-
graph:

From the United States via points in the Atlantic Ocean 3to Dakar and beyond to
Liberia, Ivory Coast 4, Ghana, Nigeria, Zaire and Kenya5 ;

3. The designated airline or airlines of each Contracting Party are authorized to operate

scheduled air services to points not mentioned in the route schedule above and not located

in the Republic of Senegal or the United States of America, but without traffic rights be-

tween these points and Dakar for the United States airlines and between these points and
New York for the Senegalese airlines.

1. Either Guadaloupe or Martinique as selected by the airline or airlines on a seasonal basis.
2. Points on any of the specified routes may, at the option of each designated airline, be omitted on

any or all flights.
3. Eithter the Azores or the Cape Verde Islands as selected by the airline or airlines on a seasonal

basis.
4. Without traffice rights.
5. Points on any of the specified routes may, at the option of each designated airline, be omitted on

any or all flights.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

1. Delegations representing the Governments of the United States of America and the
Republic of Senegal met in Dakar from October 10-17, 1977, to complete negotiations for
an air transport services agreement. Lists of the members of each Delegation are attach-
ments 1 and 2.

2. The two Delegations concluded a revised ad referendum agreement on air transport
services, the complete text of which is attachment 3.

3. The Delegations have agreed that:

a. either Contracting Party may require airlines to submit periodically, for its approval,
schedules of their proposed charter and scheduled operations specifying the type of service,
the aircraft to be used and the schedules and routes contemplated.

In case one of the Contracting Parties objects to a proposed schedule, consultations
may be requested in accordance with Article 13 of the Agreement.

If any portion of the proposed schedule is unobjectionable the airline may implement
that portion. The remaining portion of the proposed schedule to which there is objection
shall not become effective until after agreement has been reached during the aforemen-
tioned consultations.

During the consultation period, the previous schedule insofar as it pertains to the points
under consultation shall remain in effect.

b. where traffic rights are not authorized between Dakar and Abidjan, stopover rights
of 74 hours are authorized.

4. The Air Transport Services Agreement shall come into provisional force upon its
signing by representatives of both governments. An exchange of Diplomatic Notes will
record this fact and will also bring this Memorandum of Understanding into effect. A later
exchange of Diplomatic Notes will bring the Agreement into final force.

For the Government of the United States of America:

HERMAN J. COHEN

For the Government of the Republic of Senegal:

ADRIEN SENGHOR
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ATTACHMENT I

Delegation

United States of America

Mr. Robert A. Brown,

Chief, Aviation Negotiations Division, State (Chairman)

Mr. Francis S. Murphy,

Chief, Mediterranean and Africa, Bureau of International Affairs, CAB

Mr. Edward P. Oppler,

Chief, Regulatory Coordination Division, Office of Regulatory Policy, Department of
Transportation

Mr. Paul Behnke,

American Embassy, Dakar

Mr. Thomas Lydon,

Technical Advisor; Manager, International Programs, Air Transport Association
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ATTACHMENT 2

Delegation

Government of the Republic of Senegal

Mr. Alioune Ndoye,

Director of Transport (Chairman)

Mr. Diogomaye Diop,

Chief of Civil Aviation Division

Mr. Mawa Kebe,

Chief of the Air Transport Office, Civil Aviation Division

Mr. Jean Guirma,

Representative from Air Afrique

Mr. Alioune Diagne,

Division of International Agreements and Conventions Ministry of Foreign Affairs

Mr. Mohamed Abdel Razagh Benjeloum,

Division of Legal and Consular Affairs Ministry of Foreign Affairs
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FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORT AERIEN ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DU SENEGAL

Pr~ambule

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique du
S6n6gal,

Ddsireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre la R6publique du
S6n6gal et les Etats-Unis d'Am6rique et de poursuivre dans la plus large mesure possible la
coop6ration internationale dans ce domaine,

D6sireux d'appliquer A ces transports les principes et les dispositions de la Convention
relative A l'Aviation civile internationale sign6e A Chicago le 7 d6cembre 1944 et

Prenant acte du fait que la R~publique du Sdn6gal, en tant que signataire du Traitd de
Yaound6, a cr66 en commun avec d'autres Etats, une entreprise de transport a6rien qui as-
sure l'exploitation des services a6riens de chaque Etat partie au Trait6.

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Aux fins d'application du pr6sent Accord:

a) le terme "accord" signifiera le pr6sent Accord, le tableau joint en annexe et tous
amendements y apport6s.

b) le terme "territoire" lorsqu'il a trait A un Etat, signifiera les r6gions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes qui se trouvent sous sa souverainet6, sa suzerainet6, sa pro-
tection, sajuridiction ou sa tutelle.

c) l'expression "Trait6 de Yaound6" signifiera le Trait6 relatif aux transports a6riens en
Afrique sign6 A Yaound6 le 28 mars 1961.

d) l'expression "Autorit6s a6ronautiques" signifiera en ce qui concerne la R6publique
du S6ndgal, le Ministre charg6 des Transports a6riens et, en ce qui concerne les Etats-Unis
d'Am6rique, le Civil Aeronautics Board et la Fdfral Aviation Administration (pour ce qui
est de l'autorisation technique, des normes de s6curit6 et des conditions requises respective-
ment aux articles 3 et 6 (b) ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6
A assumer les fonctions actuellement exerc6es par lesdites autorit6s.

e) l'expression "entreprise ddsign6e" signifiera toute entreprise de transport a6rien
d'une Partie contractante d6sign6e conform6ment au paragraphe (B) de l'article 3 du pr6sent
Accord.

f) 'expression "service adrien" signifiera tout service adrien r6gulier assur6 par des
a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de marchandises ou de courrier con-
form~ment aux routes spdcifi6es au tableau du present Accord.
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g) l'expression "escale pour des raisons noncommerciales" signifiera une escale ne
comportant ni embarquement ni d6barquement de passagers, de marchandises ou de cour-
rier.

Article 2

a) Les Parties contractantes s'accordent r~ciproquement les droits sp6cifi6s au pr6sent
Accord, en vue d'6tablir et d'assurer les services a6riens 6num6r~s au tableau dudit Accord.

b) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie le droit de faire exploiter par l'en-
treprise ou les entreprises d6sign6es par chacune d'elles les services a6riens pr6cit6s. Les-
dites entreprises b6n6ficieront sur le territoire de l'autre Partie contractante: 1) du droit de
transit, 2) du droit de faire des escales pour des raisons non commerciales, et 3) du droit
d'embarquer et de d~barquer, en trafic international, s6par6ment ou ensemble, des passag-
ers, du courrier et des marchandises, aux escales et sur les routes sp~cifi6es au tableau du
pr6sent Accord.

Article 3

a) Les services a6riens sur une route sp6cifi6e au tableau du pr6sent Accord pourront
A tout moment tre inaugurds par une ou plusieurs entreprises de l'une des Parties contrac-
tantes apr~s que cette Partie contractante ait d6sign6 la ou les entreprises charg~es d'exploit-
er cette route et que l'autre Partie contractante ait accord l'autorisation d'exploitation
n~cessaire.

b) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par note diplomatique adress~e
A l'autre Partie contractante une ou plusieurs entreprises pour exploiter des services a6riens
sur une route ou des routes sp~cifi~es au tableau du pr6sent Accord. L'autre Partie contrac-
tante sera tenue d'accepter cette d6signation.

c) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique reconnait que le Gouvernement de la
R6publique du S6n6gal, conform~ment aux articles 2 et 4 et aux pieces annexes du Trait6
de Yaound6, se r6serve le droit de d6signer Air Afrique comme instrument choisi par lui
pour l'exploitation de services a6riens sur une route ou sur des routes sp6cifi6es au tableau
du pr6sent Accord.

d) D~s reception et acceptation d'une d6signation faite par l'une des Parties contracta-
ntes et ds r6ception d'une demande soumise par une entreprise d6sign6e sous la forme et
de la mani~re prescrites pour de telles demandes, l'autre Partie contractante devra, sous
r6serve des dispositions du paragraphe (e) ci-dessous et de iarticle 4 du pr6sent Accord, ac-
corder dans un d~lai de proc6dure minimum l'autorisation d'exploitation appropri6e.

e) Les Autorit6s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront exiger
qu'une entreprise d6sign6e par lautre Partie contractante fournisse la preuve qu'elle est A
mme de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appli-
qu6s par lesdites autorit6s avant que ladite entreprise ne soit autoris6e A assurer l'exploita-
tion des services pr6vus dans le pr6sent Accord. Ces lois et r~glements seront appliqu6s
conform6ment aux dispositions de la Convention relative A l'Aviation civile intemationale.
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Article 4

A. Le Gouvemement de la R~publique du S6ndgal se reserve le droit de refuser rau-
torisation pr~vue A Particle 3 du present Accord A toute entreprise d6sign~e par le Gouv-
emement des Etats-Unis d'Am~rique, de r6voquer une telle autorisation, ou d'assortir cette
autorisation de conditions lorsque:

1) Ladite entreprise ne satisfait pas aux conditions stipul6es par les lois et r~glements
normalement appliqu6s par les Autorit6s a~ronautiques de la R~publique du S~n~gal.

2) Ladite entreprise ne se sera pas conform~e aux lois et r~glements mentionn6s A Far-
ticle 5 du present Accord; ou que

3) Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal ne sera pas convaincu qu'une part
substantielle et le contr6le effectifde cette entreprise sont d6tenus par des ressortissants des
Etats-Unis d'Am~rique.

B. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se rdserve le droit de refuser lautori-
sation pr6vue A Particle 3 du pr6sent Accord A toute entreprise d6sign6e par le Gouveme-
ment du Sdn~gal, de rdvoquer une telle autorisation, ou d'assortir cette autorisation de
conditions lorsque:

1) Ladite entreprise ne satisfait pas aux conditions stipuldes par les lois et r~glements
normalement appliqu6s par les Autoritds a6ronautiques des Etats-Unis d'Am6rique.

2) Ladite entreprise ne se sera pas conform6e aux lois et r~glements mentionn6s A Far-
ticle 5 du pr6sent Accord; ou que

3) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ne sera pas convaincu qu'une part sub-
stantielle et le contr6le effectif de cette entreprise sont d~tenus par des ressortissants ou par
les Gouvernements d'un nombre raisonnable d'Etats signataires du Trait6 de Yaounde et
que ladite propri~t6 et ledit contr6le sont d6tenus, en proportions sensiblement 6gales, par
des ressortissants ou par des gouvemements desdits Etats.

C. A moins qu'il ne soit essentiel de prendre des mesures imm6diates pour pr~venir
toute nouvelle violation des lois et r~glements mentionn~s A Particle 5 du pr6sent Accord,
le droit de refuser ou de r6voquer ladite autorisation ne devra etre exerc6 qu'aprbs avoir con-
sult l'autre Partie contractante.

Article 5

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs d 'entr~e et A la sortie de son
territoire des a6ronefs employ~s A la navigation a6rienne internationale ou relatifs A l'ex-
ploitation et A la navigation desdits a6ronefs durant leur pr6sence dans les limites de son
territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de Pentreprise ou des entreprises d6sign6es par l'autre
Partie contractante, et lesdits a6ronefs seront tenus de s'y conformer A lentr6e, la sortie et
A l'int6rieur du territoire de la premiere Partie contractante.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante rdgissant sur son territoire I'entr~e
ou la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises transport6s par a6ronef, tels
que les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports,
de douane et de quarantaine, doivent re observes par lesdits passagers et 6quipages, soit
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personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers agissant pour leur compte, et en ce qui
concerne lesdites marchandises de l'entreprise ou des entreprises de lautre Partie contrac-
tante A l'entr~e, A la sortie ou A l'int~rieur du territoire de la Partie contractante mentionnde
en premier lieu.

Article 6

A) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid~s par l'une des Parties contractantes et non pdrim~s seront reconnus valables par l'au-
tre Partie contractante, aux fins d'exploitation des routes et services sp~cifi~s dans le
present Accord, sous r6serve que les conditions aux termes desquelles ces certificats, bre-
vets ou licences ont 6t6 ddlivr~s ou valid~s soient 6quivalentes ou supdrieures aux normes
minimales qui pourraient 8tre 6tablies en vertu de la Convention relative a l'Aviation civile
internationale. Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de ne pas recon-
naitre valables, aux fins de survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les li-
cences d~livr~s A ses propres ressortissants par lautre Partie contractante.

B) Les Autorit6s a6ronautiques comp6tentes de chaque Partie contractante peuvent
solliciter la tenue de consultations sur les normes et exigences de s6curit6 et de sfiret6 rel-
atives aux installations a6ronautiques, aux dquipages, aux a6ronefs et A l'exploitation des
entreprises d6sign6es qui sont appliqu6es et administr6es par 'autre Partie contractante. Si,
d la suite de ces consultations, les Autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'une des Parties
contractantes jugent que 'autre Partie contractante n'applique pas ou n'administre pas effi-
cacement, dans ces domaines, les normes et exigences de s6curit6 et de sfiret6 6gales ou
sup6rieures aux normes minimales qui pourraient 6tre 6tablies conform~ment A la Conven-
tion relative A lAviation civile internationale, elles en informeront lautre Partie contracta-
nte et lui notifieront les mesuresjug6es ncessaires pour amener les normes et exigences de
s~curit6 et de sfiret6 de lautre Partie contractante A un niveau au moins dgal aux normes
minimales qui pourraient erre 6tablies conformment A la Convention, et l'autre Partie con-
tractante prendra alors les mesures correctives appropri6es. Chacune des Parties contracta-
ntes se reserve le droit de suspendre ou d'annuler lautorisation technique mentionn6e A
larticle 3 de cet Accord en ce qui concerne rentreprise d6sign6e par l'autre Partie contrac-
tante ou d'imposer des conditions a cette autorisation au cas o6 l'autre Partie contractante
ne prendrait pas les mesures appropri6es dans un laps de temps raisonnable.

Article 7

Chaque Partie contractante pourra imposer ou permettre que soient impos6es des taxes
justes et raisonnables (repr6sentant les services rendus) pour l'utilisation des a6roports pub-
lics et autres installations sous son contr6le, A condition que lesdites taxes ne soient pas plus
6lev6es que celles impos6es pour l'utilisation desdits a6roports et desdites installations par
ses a6ronefs nationaux employ6s A des services intemationaux similaires.
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Article 8

A. Les a6ronefs utilis6s pour assurer les services a6riens par les entreprises ddsign6es
d'une Partie contractante ainsi que les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange,
l'quipement normal et les provisions de bord se trouvant A bord desdits adronefs,

1) A l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie contractante et A condition qu'ils demeurent
A bord desdits a6ronefs jusqu'A leur sortie dudit territoire, seront exon6r~s, dans toute la
mesure du possible aux termes des lois nationales de l'autre Partie contractante et sur une
base de r6ciprocitd et d'6galit6, des droits de douane, frais d'inspection et autres taxes ou
droits nationaux;

2) ne pourront tre d6chargds sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le
consentement des autorit6s douani~res de cette Partie contractante qui pourront exiger
qu'ils soient plac6s sous la surveillance des autorit6s douani~res jusqu'd ce qu'ils soient
r6export6s ou qu'ils aient fait l'objet d'une d6claration de douane.

B. Les pieces de rechange et l'Nquipement y compris les moteurs, I'Nquipement normal,
l'quipement au sol, les provisions de bord, les carburants, les lubrifiants, les approvision-
nements techniques consommables et autres articles qui sont import6s par les entreprises
d6sign6es d'une Partie contractante ou pour le compte desdites entreprises sur le territoire
de lautre Partie contractante, et sont uniquement destin6s A 8tre utilis6s pour l'exploitation,
l'entretien ou la r6paration des a6ronefs desdites entreprises d~sign~es seront exon6r6s,
dans toute la mesure du possible aux termes des lois nationales de l'autre Partie contractante
et sur une base de rdciprocit6 et d'6galitd, des droits de douane, des taxes, des frais d'inspec-
tion et autres taxes ou droits nationaux. La Partie contractante ayant accord6 l'exemption
pourra exiger que lesdits articles soient plac6s sous la surveillance et le contr6le des
douanes.

C. Les pi&ces de rechange, l'quipement normal, les provisions de bord, les carburants,
les lubrifiants, les approvisionnements techniques consommables et autres articles embar-
qu6s dans les adronefs des entreprises d6sign6es d'une Partie contractante sur le territoire
de l'autre Partie contractante et uniquement destin6s A &re utilis6s pour l'exploitation, l'en-
tretien ou la reparation des a6ronefs desdites entreprises d6sign6es, seront exon6r6s, dans
toute la mesure du possible, aux termes des lois nationales de l'autre Partie contractante et
sur une base de r6ciprocit6 et d'6galit6, des restrictions d'exportation, des droits de douane,
des taxes, des frais d'inspection et autres taxes ou droits nationaux, que ces articles soient
ou non utilisds, ou consomm6s int6gralement dans les limites du territoire de la Partie con-
tractante ayant accordd l'exemption.

D. Les exceptions accord6es en vertu des paragraphes (B) et (C) ci-dessus seront 6gale-
ment applicables dans les circonstances off les entreprises ddsign6es obtiendront les articles
pr6vus aux paragraphes sus-mentionn6s d'autres entreprises qui b6n6ficient de fagon ana-
logue desdites exemptions, sous r6serve de toute approbation n6cessite des autorit6s
douani~res.
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Article 9

A) Tous les tarifs devant &tre appliquds par l'entreprise d'une Partie contractante pour
le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante seront
6tablis A des taux raisonnables en tenant dfiment compte de tous les facteurs appropri6s tels
que cofits d'exploitation et profits raisonnables ainsi que des caractdristiques de chaque ser-
vice. Pour stimuler 'engagement de chacune des deux parties contractantes A promouvoir
le trafic de passagers et de marchandises entre leurs territoires, des tarifs novateurs et bas
pour le transport de passagers et de marchandises devraient 8tre encourag6s. Chaque Partie
contractante doit encourager les entreprises d~sign6es respectives A 6tudier, proposer et ap-
pliquer des tarifs du plus bas niveau possible se justifiant d'un point de vue 6conomique.
Tous les tarifs seront soumis A l'approbation des Autoritds a6ronautiques des Parties con-
tractantes, qui agiront conform~ment d leurs obligations en vertu du pr6sent Accord et cela,
dans les limites de leurs pouvoirs juridiques.

B) Tout tarifqu'une entreprise de l'une des Parties contractantes se propose d'appliquer
pour des services de transport A destination ou en provenance du territoire de lautre Partie
contractante devra, le cas 6ch~ant, tre soumis par cette entreprise aux Autorit~s adronau-
tiques de cette autre Partie contractante trente (30) jours au moins avant la date pr6vue pour
sa mise en application, A moins que la Partie contractante A l'approbation de laquelle doit
&re soumis le tarifpropos6, n'accepte un ddlai plus court. Les Autorit6s a6ronautiques de
chaque Partie contractante feront tout ce qui est en leur pouvoir, par l'application de leurs
lois et r~glements, pour s'assurer que les tarifs appliqu6s et pergus sont conformes aux tarifs
soumis A l'approbation de lune ou l'autre des Parties contractantes et qu'aucune entreprise
ne consent en aucune fagon A pratiquer, directement ou indirectement, un quelconque rabais
sur ces tarifs, meme sous forme de commissions de vente excessives accord6es aux agences
ou par l'utilisation d'un taux de change peu r~aliste.

C) Pendant toute p6riode de temps pour laquelle l'une ou lautre Partie contractante a
approuv6 la proc6dure des conferences de trafic de l'Association du Transport a6rien inter-
national ou d'autres associations de transporteurs adriens, tout accord tarifaire conclu con-
form~ment A ladite procedure et concemant lentreprise ou les entreprises de ladite Partie
contractante sera soumis A l'approbation des Autorit6s a6ronautiques de cette Partie con-
tractante.

D) Si lune des Parties contractantes, apr~s r6ception de la notification pr~vue au para-
graphe (b) ci-dessus, napprouve pas le tarif propos6, elle en avisera lautre Partie contrac-
tante au moins quinze (15) jours avant la date A laquelle ledit tarif serait autrement mis en
application et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir A un accord sur un tarif con-
venable.

E) Si lune des Parties contractantes, aprbs avoir examin6 le tarifexistant appliqu6 aux
services de transport vers ou en provenance de son territoire par une entreprise ou des en-
treprises a~riennes de lautre Partie contractante, napprouve pas ce tarif, elle en avisera l'au-
tre Partie contractante et les deux Parties contractantes s'efforceront d'aboutit A un accord
sur un tarif convenable.
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F) Au cas oii un accord serait conclu conformdment aux dispositions du paragraphe (d)
ou (e) susmentionns, chacune des Parties contractantes s'efforcera de mettre en application
le tarif convenu.

G) 1. Si dans les conditions pr~vues au paragraphe (d) ci-dessus, un accord ne peut 8tre
obtenu avant la date A laquelle ledit tarif serait autrement mis en application, ou

2, Si dans les conditions prdvues au paragraphe (e) ci-dessus, un accord ne peut tre
obtenu avant l'expiration dun dM1ai de soixante (60) jours, A partir de la date de notification,
alors la Partie contractante qui s'oppose au tarifpourra prendre les mesures qu'elle estimera
n~cessaires en vue d'empcher lintroduction ou le maintien du service en question au tarif
faisant l'objet du d6saccord, A la condition toutefois que la Partie contractante qui s'oppose
au tarif n'exige pas rapplication d'un tarif sup~rieur au tarif le plus bas appliqu6 par sa ou
ses propres entreprises pour un service comparable entre les mmes points.

H) Si dans l'un des cas pr6vus au paragraphe (d) ou (e) sus-mentionnds, les Autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes ne peuvent convenir d'un tarif convenable,
dans un d~lai raisonnable, A l'issue des consultations engag6es A la suite de la r6clamation
de l'une des Parties contractantes portant sur le tarif propos6 ou sur un tarif en vigueur de
lentreprise ou des entreprises de lautre Partie contractante, les dispositions de 'article 14
du present Accord seront applicables A la demande de lune ou de Pautre Partie contractante.
Tant que la ddcision arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, le tarif en vigueur imm6diatement avant
lopposition formul6e conformdment aux paragraphes (d) ou (e) susmentionn~s, sera main-
tenu.

Article 10

Les dispositions suivantes r6giront la vente des billets de transport a~rien, la conver-
sion, le transfert des revenus et la manutention au sol.

A) Chaque entreprise d~sign6e aura le droit de vendre des billets de transport a~rien
sur le territoire de lautre Partie contractante, directement et, A sa discr6tion, par l'interm&
diaire de ses agents. Cette entreprise aura le droit de vendre ces billets et n'importe qui sera
libre de les acheter avec la monnaie du territoire oOi a lieu la vente ou en monnaies librement
convertibles d'autres pays.

B) Chaque Partie contractante accordera l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie con-
tractante le droit de rapatrier librement les recettes locales en sus des d~penses effectu6es
au niveau local. Ce transfert sera effectu6 sur la base du taux de change commercial en
vigueur au moment o i ces recettes sont pr6sent~es pour conversion et envoi.

C) Les recettes locales r~alisdes en sus des d~penses effectu~es au niveau local men-
tionn~es au paragraphe b) ci-dessus, seront exon~r6es d'imp6t sur le revenu et/ou d'imp6t
sur le b6n6fice des soci~t6s, dans toute la mesure du possible permise par les lois et r6gle-
ments nationaux. En tout cas la r~gle de la r6ciprocit6 sera appliqu~e en la mati~re.

D) Chaque Partie contractante est d'accord pour s'assurer que les entreprises d6signdes
de l'autre Partie contractante ont, sous rdserve des limitations raisonnables qui peuvent &re
impos6es par les Autoritds a6roportuaires, le choix de fournir leurs propres services pour
les op6rations de manutention au sol ou de faire exdcuter ces operations par un agent de ser-
vice autoris6 par l'autorit6 a6roportuaire.
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Article 11

A) II sera accord6 aux entreprises de chaque Partie contractante, sur une base juste et
6quitable, la possibilit6 d'exploiter toute route mentionn~e dans le present Accord.

B) Pendant l'exploitation, par les entreprises de chacune des deux Parties contracta-
ntes, des services a6riens mentionn6s dans le pr6sent Accord, les intcrts des entreprises de
lautre Partie contractante seront toutefois pris en consideration, afin de ne pas affecter in-
dfiment les services qu'assurent ces derni~res sur lensemble ou sur une partie de la m me
route.

C) Les services a~riens mis A la disposition du public par les entreprises en vertu du
present Accord seront 6troitement i~s aux exigences dudit public en mati~re de transport
adrien.

D) Les services offerts par une entreprise aux termes du present Accord auront pour
objectif primordial de foumir une capacit6 correspondante A la demande du trafic entre le
pays dont cette entreprise a la nationalit6 et les pays de destination finale du trafic. Le droit
d'embarquer ou de d6barquer sur ces services, A un ou plusieurs points et sur les routes
spdcifi~es dans le prdsent Accord, du trafic international, A destination ou en provenance de
pays tiers sera exerc6 conform~ment aux principes gendraux de d6veloppement ordonn6
auxquels souscrivent les deux Parties contractantes et sera soumis au principe g6n6ral selon
lequel la capacitd doit tre lide:

1) aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du
trafic;

2) aux exigences lides A l'exploitation des avions long-courrier; et

3) aux exigences du trafic dans les r6gions traversdes, compte tenu des services locaux
et r~gionaux.

Article 12

Les Parties contractantes reconnaissent l'importance des charters dans le ddveloppe-
ment du transport a6rien entre leurs territoires et acceptent de promouvoir et d'encourager
leur croissance.

Les entreprises agrd6es de chaque Partie contractante peuvent effectuer des vols char-
ters en vertu du pr6sent Accord. Les conditions requises pour assurer ces vols charters se-
ront d6termin6es par les r~glements du pays d'origine du trafic.

Toutes les dispositions du present Accord, d l'exception de celles applicables seule-
ment aux vols r6guliers, seront appliqu~es en ce qui concerne les vols charters.

Article 13

L'une ou lautre Partie contractante pourra A tout moment demander que des consulta-
tions aient lieu au sujet de l'interpr~tation, de l'application ou de l'amendement du pr6sent
Accord. De telles consultations commenceront au plus tard dans les soixante (60) jours A
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compter du jour de reception de la demande par l'autre Partie contractante, A moins que les
Parties contractantes nen conviennent autrement.

Article 14

A) Tout diff~rend relatif aux questions couvertes par le present Accord qui ne serait
pas r~gl6 de fagon satisfaisante par la voie des consultations devra, A la demande de l'une
ou lautre Partie contractante, 6tre soumis A larbitrage conform~ment A la procedure pr6vue
dans le pr6sent Accord.

B) L'arbitrage incombera A un tribunal composd de trois arbitres et constitu6 comme
suit:

1) Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans les soixante (60) jours qui suiv-
ent la date de r6ception par l'une des Parties d'une demande d'arbitrage envoyde par l'autre
Partie contractante. Dans les trente (30) jours qui suivront ledit d~lai de soixante (60) jours,
les deux arbitres ainsi d6sign6s d6signeront d'un commun accord un troisi~me arbitre qui
ne devra pas tre un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie contractante.

2) Si l'une des Parties contractantes ne d~signe pas un arbitre ou si le troisi~me arbitre
nest pas agr6d conform6ment aux dispositions du paragraphe (1) ci-dessus, l'une ou lautre
Partie contractante pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'Avia-
tion civile intemationale de designer au besoin un ou plusieurs arbitres. En aucun cas, le
troisi~me arbitre ne pourra tre un ressortissant de lune ou l'autre Partie contractante.

C) Conformment aux lois et r~glements en vigueur dans son pays, chaque Partie con-
tractante fera de son mieux pour assurer l'ex~cution de toute decision ou sentence du tribu-
nal arbitral.

D) Au cas oA l'une des Parties contractantes ne se conformerait pas A une d6cision ou
A une sentence du tribunal, lautre Partie contractante peut, aussi longtemps que durera ce
manquement, suspendre en totalit6 ou en partie l'autorisation d'exploitation de l'entreprise
ou des entreprises d6sign~es de la Partie contractante en d6faut.

E) Les deux Parties contractantes se partageront dgalement les frais encourus par le tri-
bunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les d6penses des arbitres.

Article 15

L'une quelconque des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre Partie
contractante son intention de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification sera simultan6-
ment communiqu6e A l'Organisation de l'Aviation civile intemationale. La d6nonciation
prendra effet un an apr~s la date de reception de la notification par l'autre Partie contracta-
nte, A moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant la fin de cette
p~riode. Si la Partie contractante qui regoit cette notification nen accuse pas r6ception,
celle-ci sera considdr~e comme reque quinze (15) jours apr&s sa reception au siege de rOr-
ganisation de lAviation civile internationale.
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Article 16

Le present Accord et tous les amendements ult~rieurs seront enregistr~s aupr~s de l'Or-
ganisation de I'Aviation civile internationale.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur par 6change de notes diplomatiques stipulant que
l'Accord a 6t6 approuv6 conform~ment aux conditions requises par chaque Partie contrac-
tante.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvemements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

Fait en deux exemplaires A Dakar ce 28ieme jour du mois de mars 1979, r~dig~s en
langues anglaise et frangaise, les deux documents faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique

HERMAN J. COHEN

Pour le Gouvernement de la R~publique du S6n~gal:

ADRIEN SENGHOR
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ANNEXE

Tableau des routes

1. R~publique du S~ndgal.

L'entreprise ou les entreprises d~signdes par le Gouvemement du S~n~gal seront habil-
it~es A assurer des services a~riens r~guliers sur la route sp6cifi6e, dans les deux sens, et A
effectuer des atterrissages, suivant un programme bien d6termin6, sur le territoire des Etats-

Unis d'Am~rique au point sp~cifid dans ce paragraphe:

Du S~n~gal via Trinidad et Tobago, Haiti et un point aux Antilles frangaisesI vers
New-York et au-del vers Montreal 2 .

2. Etats-Unis d'Am~rique.

L'entreprise ou les entreprises ddsign~es par le Gouvernement des Etats-Unis

d'Amdrique seront habilit~es A assurer des services a~riens r~guliers sur la route sp~cifi~e,
dans les deux sens, et A effectuer des atterrissages, suivant un programme bien d~termin6,
sur le territoire du S6n~gal au point sp~cifid dans ce paragraphe:

Des Etats-Unis via des points dans l'Ocdan Atlantique 3 vers Dakar et au-delA jusqu'au
4 5Liberia, en C6te d'lvoire , au Ghana, au Nigeria, au Zaire et au Kenya

3. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante pourront

desservir un ou plusieurs points autres que ceux inscrits au tableau de routes ci-dessus et

qui ne sont pas situ~s sur le territoire de la R~publique du S6n~gal ou des Etats-Unis
d'Amrique, sans droit de trafic cependant entre ce ou ces points et Dakar pour les entre-

prises des Etats-Unis et ce ou ces points et New York pour les entreprises s~n~galaises.

1. La Guadeloupe ou la Martinique selon le choix de lentreprise ou des entreprises et sur la base
d'un programme saisonnier.

2. Tout point des routes dnumfrtes pourra, au gr6 de chaque entreprise d6signde, ne pas &re
desservi sur la totalitd ou une partie de ses services.

3. Les Aqores ou les lies du Cap-Vert selon le choix de lentreprise ou des entreprises adriennes et sur
la base d'un programme saisonnier.

4. Sans droit de trafic.
5. Tout point des routes 6numdr6es pourra, au gr6 de chaque entreprise ddsign6e, ne pas Etre desservi

sur la totalitd ou une partie de ses services.
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MEMORANDUM D'ENTENTE

1. Les d~lkgations repr~sentant les gouvernements de la R6publique du S~ndgal et des
Etats-Unis d'Am6rique se sont r~unies A Dakar du 10 au 17 octobre 1977 pour achever les
n6gociations d'un Accord sur les services de transport a~rien. La liste des membres de
chaque dl6gation figure aux annexes 1 et 2.

2. Les deux d616gations ont conclu un Accord de r6f~rence r6visd sur les services de
transport a6rien dont le texte integral figure A rannexe 3.

3. Les ddlgations sont convenues que:

a) L'une ou l'autre Partie contractante pourra exiger que les entreprises de transport
a~rien soumettent p6riodiquement, A son approbation, les programmes, en sp6cifiant le
genre de service, l'a6ronef qui sera utilisd, les horaires et routes envisages. Dans le cas oii
l'une des Parties contractantes s'opposerait A un programme propose, des consultations
pourraient 6tre demand6es conform6ment A rarticle 13 de l'Accord. Si une quelconque por-
tion du programme propos6 ne soulve aucune objection, lentreprise peut la mettre A ex&
cution. La partie du programme propos6 qui a soulev6 des objections ne pourra 6tre
appliqu~e qu'apr~s conclusion d'un accord au cours des consultations pr~cit6es. Au cours
de la p~riode de consultation, le programme prdc6dent, dans la mesure o6i il concerne les
points faisant 'objet de la consultation, restera en vigueur.

b) La oii des droits de trafic ne sont pas accord6s, entre Dakar et Abidjan, des escales
de 74 heures sont autorisdes.

4. L'Accord relatif aux services de transport a6rien entrera provisoirement en vigueur
d~s sa signature par les repr6sentants des deux gouvemements. Un 6change de notes diplo-
matiques consacrera ce fait et mettra 6galement en vigueur ce m6morandum d'entente. Un
dchange ult6rieur de notes diplomatiques mettra d~finitivement cet Accord en vigueur.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique:

HERMAN J. COHEN

Pour le Gouvemement de la R6publique du S6n~gal:

ADRIEN SENGHOR
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ANNEXE I

D61gation du Gouvemement de la Rdpublique du Sdndgal.

MM. Alioune Ndoye,

Directeur des transports, Chef de ddldgation

Diogomaye Diop,

Chef de la division de l'Aronautique civile

Mawa Kebe,

Chef du bureau des transports adriens A la division de I'Adronautique civile

Jean Guirma,

Repr~sentant d'Air Afrique

Alioune Diagne,

de la division des Accords et Conventions au ministbre des Affaires 6trangres

Mohamed Abdel Razajh Bengeloun,

de la Direction des Affaires juridiques et consulaires au ministre des Affaires
trangres.
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ANNEXE II

D616gation des Etats-Unis d'Am6rique.

MM. Robert A. Brown,

Chef de la division des n6gociations, Chef de d616gation,

Francis S. Murphy,

Chef du bureau des Affaires internationales au bureau Mditerrane et Afrique au
CAB

Edward P. Oppler,

Chef de la division r6glementation et coordination, bureau de la politique r6glemen-
taire D6partement du transport.

Paul Behnke,

de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique A Dakar

Thomas Lydon,

Conseiller technique, administrateur des programmes internationaux A l'Association
du transport a6rien.


